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PANÈU BILENGUE

LA VOUES DÓU SENAT…
Uno lèi autouriso que li panèu de signalisacioun siguèsson tambèn
escrich en lengo regiounalo …

Pajo 2

Lèi
Aquelo empego ! Sian aqui à barbela davans li
dos gròssi proupousicioun de lèi toucant la
defènso di lengo regiounalo en Franço e vaqui
quʼuno pichouteto es vengudo sʼesquiha au
mitan.
Aquelo dʼaqui emé soun article unique vèn de
capita.
Presentado pèr lou senatour Rouland
Courteau, de coutrìo emʼ un cinquantenau de si
coulègo dóu groupe soucialisto, se ié disié
“Proupousicioun de lèi relativo à l’istala-
cioun de panèu d’intrado e de sourtido d’a-
gloumeracioun en lengo regiounalo”.
Pèr un cop sʼes pas recampa de coumessioun
e souto-coumessioun, de groupe de travai e
dʼestùdi pèr counèisse lou judice dʼaquéu tèste
e davera la benedicioun di saberu dóu gros
grum.
Quand fai vènt, fau venta… 
Lou tribunau amenistratiéu de Mount-Pelié en
vouguènt interdire li panèu de signalisacioun en
lengo dʼoc à Vilo-Novo-de-Magalouno meteguè
lou fioc is estoupo.
La moubilisacioun fuguè di grando pèr sousteni
lou valènt Municipe que refusavo de derraba si
panèu escri dins la lengo dóu païs.
Lou senatour óucitan Rouland Courteau, tant
lèu, rebequè pèr uno proupousicioun de lèi
depausado lou 26 de nouvèmbre au Senat.
E de ramenta que segound lʼarticle 3 de la lèi
n° 94-665 dóu 4 dʼavoust de 1994, relativo à
lʼemplé de la lengo franceso: “Touto iscripcioun
o anóuncio apausado vo facho sus la vìo publi-
co, dins un liò dubert au public o dins un mejan
de trasport en coumun e destina à l’enfourma-
cioun dóu public dèu èstre fourmulado en lengo
f ra n c e s o …”, entre que lʼarticle 21 dis : “l i
dispousicioun de la presènto lèi s’aplicon sènso
prejudice de la legislacioun e de la reglementa-
cioun i lengo regiounalo de Franço e s’óupauso
pas à soun usage”.
Acò es trop pounchu pèr se bèn coumprene,
adounc, la pichoto proupousicioun de lèi prèn
lou biòu pèr li bano emʼ un apoundoun di mai
clar: Article unique. L’article 3 de la lèi n° 94-
665 dóu 4 d’avoust de 1994, relativo à l’emplé
de la lengo franceso es coumpleta pèr un ali-
nea ansin redegi: “Li panèu apousa sus la vìo
p u blico endicant en lengo franceso lou
noum d’uno agloumeracioun podon èstre
coumpleta d’uno iscripcioun de la tradu-
cioun d’aquéu noum en lengo regiounalo”.
Lou Senat voutè la lèi sènso se soucita de lʼa-
vejaire dóu menistre de la Culturo, Frederi
Mitterand que fasié dire, en debuto de mes, que
lou Counsèu coustituciounau pèr decisioun dóu
15 de jun 1999 sʼóupauso à ço que siguèsson
recouneigu de dre couleitiéu à quente groupe
que siegue, defini pèr uno coumunauta dʼóuri-
gino, de culturo, de lengo vo de cresènço.
Aquéu fin ustensour que canto e recanto “la cul-
turo pèr chascun”, la refuso à-n-aquéli que
counfino dins de groupe lenguistic estrangié au
francés. Lou Gouvèr vòu pas dʼuno lèi toucant
lʼestatut di lengo regiounalo de Franço e cerco
dʼescampo.
La batèsto es pas acabado !

Bernat Giély

Lou pintre Prouvençau

Dins l'encastre dóu Printèms Prouvençau que lou tèmo n'es "l'artisanarié, biais de faire e gàubi prouvençau", l'assouciacioun  La Carriero
Drecho (assouciacioun pèr l'aparamen de la lengo e de la culturo prouvençalo) e mai lou Museon ciéutaden "Les amis du vieux La Ciotat"
saran urous de vous presenta d'artisan de la Ciéutat e dóu relarg dins lou debanat de la mostro dóu 18 au 28 de mars 2011 (chasque
jour, 3ouro à 6 ouro, leva lou dimars que lou museon es barra) e uno counferènci lou divèndre 25 de mars à 5 ouro .
La Ciéutat, vilo en ribo de mar a toujour agu pèr toco de durbi sis ativeta devers la mieterrano sènso óublida soun drud terraire que ié
porge forço ressourso.
I'a d'artisan que bouton soun saupre-faire despièi de generacion pèr la mar, d'àutri que se soun devira devers li mestié de la terro vo de
l'art .
Dins aquelo amiro 3 chourmo an oubreja segound li poussibleta de cadun (bousco d'enfourmacioun, recampamen de tèste, chausido d'i-
mage...) pèr parla dóu gàubi di  moulinié (moulin d'òli e àutri mestié toucant l'òli fin coume lou boulengié e la poumpo d'òli de Ceiresto ,
li sabounié); dóu coustat de la mar, li fustié o charpentié de marino, pèr l'art li santounié, ebenisto d'art e li peirounié (pèire taiado), arti-
san qu'avien d'ataié à la Ciéutat e dins lou relarg.
Dins lis ataié lis escoulan fan la reviraduro d'entre-signe en prouvençau e lou recampamen dins un librihoun.
Lis ativeta semaniero de la Carriero drecho se perseguisson li dilun e dijòu de 6 à 8 ouro dins l'oustau dis assouciacioun à la Ciéutat,
plaço Evariste Gras.
Musée Ciotaden : 1 Quai Ganteaume, La Ciotat - Entre-signe: Mirèio Dho: 06.70.51.20.24.

Artisanarié à La Ciéutat

L’Eissame
Li quaranto an
de l’escolo felibrenco
de Seloun.
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Jouine
De councours 
e de prèmi pèr li jóuini
Prouvençau.
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Plantevin
Un nouvèu disque
de cansoun pèr la
Droumo prouvençalo.
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